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1. Introduction

Unicode 5.1 introduced a set of Latin characters required by medievalists for palaeographic
purposes, which were proposed by Michael Everson et al. in “Proposal to add medievalist
characters to the UCS” (WG2 N3027; L2/06-027). These characters included U+A764 b
(LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH STROKE) and U+A765 p (LATIN SMALL LETTER
THORN WITH STROKE), which are letters used in Old Norse manuscripts as abbreviations
for the Old Norse pat, pess, por-. In Old Norse manuscripts the abbreviation is formed from
the letter Thorn with a stroke through the ascender (see Fig. 5). This letterform has been
interpreted by scholars of Old Norse as the letter Thorn with a horizontal stroke through the
ascender (see Fig. 6). It is paired in Nordicist usage with U+A766 P (LATIN CAPITAL LETTER
THORN WITH STROKE THROUGH DESCENDER) and U+A767 p (LATIN SMALL LETTER
THORN WITH STROKE THROUGH DESCENDER), which are used as abbreviations for Old
Norse peim, peir. In Nordicist typographic tradition, horizontal strokes are used for all four
characters.

Although the 2006 proposal document only mentions the use of Thorn with Stroke in Old
Norse, two of the examples given were actually from Old English texts (as abbreviations for
peet), and show the letter Thorn with a diagonal stroke through the ascender (see N3027 Figs.
29 and 40). There was at that time an implicit unification of Thorn with a horizontal stroke
used for Old Norse, and Thorn with a diagonal stroke used for Old English. We consider that
this unification was a mistake, and that there is sufficient evidence to warrant encoding
capital and small Thorn with diagonal stroke as characters separate from the existing
U+A764 and U+A765.

There is some evidence that the Nordicist community has used the character with horizontal
stroke in type at least since the middle of the 19t century. On the other hand, there is
considerable evidence that the Anglicist community has used the character with a diagonal

ISO/IEC JTC1/SC2/WG2 N4836R Page 1



stroke continuously for four and a half centuries, since the reign of Queen Elizabeth I. The
two earliest Anglo-Saxon typefaces, one cut by John Day for Archbishop Matthew Parker
(1504-1575) in 1566, and one cut for Franciscus Junius (1591-1677) in about 1655, both
include a sort for Thorn with diagonal stroke to represent the scribal abbreviation for pzet
(see Fig. 12 and Fig. 17).

The encoding of U+A764 and U+A765 has broken this 450 year long typographic tradition,
as authors setting text using modern computer fonts no longer have access to Thorn with
diagonal stroke, and are reduced to making do with Thorn with horizontal stroke as this is
all that is available in Unicode fonts. Fig. 43 shows an eBook published by Oxford University
Press in 2013 where Thorn with horizontal stroke is used to represent the Old English
abbreviation peet. It is sad that after three hundred years of using Thorn with diagonal stroke
in books printed with metal type, Oxford University Press is now unable to correctly typeset
the Old English abbreviation for paetin an eBook.

Note that the UCS distinguishes horizontal and diagonal strokes of various kinds; compare
for instance:

Horizontal stroke, bar Diagonal stroke, stroke

U+A792 €, U+A793 € (Nanai) U+023B ¢, U+023C ¢ (Saanich)
U+AB33 e (phonetic) U+0246 E, U+0247 ¢ (Tepehuan)
U+023D £, U+019A 1 (Saanich) U+0141t, U+0142 1 (Polish)
U+019F 6, U+0275 e (Tatar) U+00D8 @, U+00F8 g (Danish)
U+A756 Q, U+A757 q (Latin, Irish, Lezg) U+A758 (, U+A759 ¢ (Latin)
U+0166 T, U+0167 £ (Sami, Saanich) U+023E T, U+2C66 ¥ (Saanich)

There appears to be no technical restriction on encoding letters with horizontal strokes
distinct from letters with diagonal strokes. Some characters are used contrastively within a
single language (like Saanich and Latin); some characters are not used contrastively. If Nanai
can use € while Saanich uses €, or if Saanich can use L while Polish uses %, then it seems that

there can be no technical opposition to Old Norse using b and Old English using b:
U+A764 b, A765 p (Old Norse) X+A7C0 B, X-A7C1 D (0ld English)
See Section 3 below for details of the discussion about encoding LATIN CAPITAL LETTER

THORN WITH DIAGONAL STROKE and LATIN SMALL LETTER THORN WITH DIAGONAL
STROKE at WG2 Meeting 66 at Hohhot, China in September 2017.
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2. Thorn with Diagonal Stroke

Thorn with a diagonal stroke (p) is a ubiquitous abbreviation for the word paet (also spelled
pet or pat) “that” in Old English manuscripts, and less commonly as an abbreviation for pat
“that” in Middle English manuscripts. It may also be used to abbreviate Old English words
that include the element paet, such as opp = oppaet “until” (see Fig. 7), and pre = paette “which”
(see Fig. 20). Julius Zupitza has suggested that in some places it may represent pa rather than
beet (see Fig. 32). It is also occasionally found erroneously in place of thorn in words such as
peet and pees (for paet and paes). This is of course of palaeographic interest, which is why
U+A764/A765 were encoded in the first place.

Examples of this letter in original manuscripts and in parallel modern transcription are
shown in Figs. 1-2 and Figs. 3-4. These illustrate that the diagonal stroke in modern
transcriptions reflects a diagonal stroke in the original Old and Middle English manuscripts.
A sample of further examples from Old English manuscripts are shown in Figures 7 through
11. The top stroke in the manuscript examples can be seen to slope downwards at an angle
from right to left, and often at a very steep angle; indeed it is often similar to the angle of the
stroke on d. Modern transcriptions of Old English texts often leave p unexpanded, and the
glyph form used in such modern transcriptions almost always shows a diagonal stroke rather
than the horizontal stroke of U+A765 p. Figures 12 through 42 show numerous examples of
Thorn with a diagonal stroke used in printed books from the mid 16th century onwards.
These examples show that there is an unbroken tradition of some 450 years of using this
letterform (p) in typeset transcriptions of Old and Middle English texts.

The first ever Anglo-Saxon type was cut in London by John Day for Matthew Parker (1504-
1575), Archbishop of Canterbury, for use in his edition and translation of works of Alfric,
Abbot of Eynsham, A Testimonie of Antiquitie, that was published in London in 1566 or 1567.
This type had a sort for Thorn with diagonal stroke representing the abbreviation for paet
(see Fig. 12), and p was used throughout the book to transcribe the scribal abbreviation (see

Fig. 13 for examples from a 1623 reprint of Testimonie of Antiquitie). This type was
subsequently used to set the Anglo-Saxon text in William Lambarde's Archaionomia (London,
1568), as well as the Latin text of Parker's edition of Asser's Aelfredi Regis Res Gestae (London,
1574). See Fig. 14 for an example of Thorn with diagonal stroke in a 1644 reprint of William
Lambarde's Archaionomia. It continued to be used throughout the 17t century, for example
in William Somner's 1659 Dictionarium Saxonico-Latino-Anglicum (see Fig. 15 and Fig. 16).

The next Anglo-Saxon type to be cut was the “Pica Saxon” typeface commissioned by
Franciscus Junius (1591-1677) for use in transcribing Old English texts. This type also
included a sort for Thorn with diagonal stroke, and a sample of the Anglo-Saxon alphabet set
using Pica Saxon in Junius’s 1664 study of the Codex Argenteus shows thorn with diagonal
stroke as an integral member of the Anglo-Saxon alphabet (see Fig. 17). After the death of
Junius, his Pica Saxon type was inherited by Oxford University, and it was used by the
university press for typesetting Anglo-Saxon up to the end of the 18t century. For example,
in Linguarum veterum septentrionalium thesaurus grammatico-criticus et archaologicus
(1703-1705) by George Hickes (1642-1715), the Pica Saxon typeface is used in vol. 2 for
editions of Old English texts compiled by Humphrey Wanley (1672-1726), where P is

consistently used to represent the abbreviation for pat (see Fig. 21).
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A type similar to that cut by John Day was acquired by the London publisher William Bowyer
in the early 18t century, and was used for Elizabeth Elstob’s An English-Saxon Homily on the
Birthday of St. Gregory published in 1709 (see Fig. 23), and then for John Fortescue's The
Difference between and Absolute and Limited Monarchy published in 1714 (see Fig. 24), but
the sorts were destroyed by fire in that year. Humphrey Wanley designed a replacement type
for use by William Bowyer in publishing Elizabeth Elstob’s Rudiments of Grammar for the
English-Saxon Tongue (London, 1715). This new typeface included sorts for both uppercase
and lowercase forms of Thorn with diagonal stroke (see Fig. 25). The typeface was acquired
by the Oxford University Press in about 1764, and continued to be used into the early 20t
century, for example in Horace Hart’s Notes on a Century of Typography at the University Press
Oxford 1693-1794 (Oxford, 1900), and then in Robert Bridges’ essay “On the Present State of
English Pronunciation” (Essays and Studies, Oxford, 1910).

By the end of the 19t century a variety of Anglo-Saxon typefaces were available, including
“English Saxon”, “Pica Saxon”, Small Pica Saxon”, “Long Primer Saxon”, “Bourgeois Saxon”,
and “Brevier Saxon” (of these, “Pica Saxon” and “Long Primer Saxon” were already included
in a sample sheet of typefaces used by William Caslon that was inserted in the 1728 edition
of Chambers's Cyclopaedia). Samples of these typefaces published by Cambridge University

Press in 1909 show Thorn with diagonal stroke in five out of the six typefaces (see Fig. 35).

The only example of modern metal typeset transcription of the Old English abbreviation for
peet that does not have a diagonal stroke is Fig. 32, which shows a page from the 1882
facsimile edition of Beowulfby Julius Zupitza (1844-1895). Zupitza was a German philologist,
and his facsimile edition of Beowulf is important, but his transcription was not concerned
with palaeographic authenticity. He uses a rather narrow sort for thorn generally throughout
his text, and has used a symbol for pzet only for the transcription of folio 129r, twice only,
once in the text and once in the footnote; throughout the rest of the volume he expands it to
<peaet>. The glyph he uses differs from the usual thorn-with-stroke in the rest of the Anglicist
tradition; the type sort he used is decidedly atypical, and may just indicate that the publisher,
Triibner, did not have an appropriate type sort available.

Although by its nature pzet usually occurs in the middle of a sentence, some Old English
manuscripts do use a distinct capital form of Thorn with diagonal stroke when paet occurs at
the start of a sentence. Fig. 7 from Cotton MS. Tiberius B. I (Historiarum Adversum Paganos)
is a good example, with a clearly distinguished capital form used at the beginning of two
sentences, and an ordinary small form used in three other contexts where a capital would
not be expected.

Capital Small
The early Anglo-Saxon types cut for Matthew Parker in 1566 and for Franciscus Junius in c.

1655 both only had a single lowercase form of P, but the typeface designed by Humphrey

Wanley in 1715 included both uppercase and lowercase forms of the letter (see Fig. 25),
showing the need to encode both uppercase and lowercase forms of the letter.
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It is clear from the evidence supplied in this document that Thorn with a diagonal stroke is
the correct form of this character for representing Old English and Middle English usage, and
that scholars of Old and Middle English would rightly expect to be able to use this form in
modern printed books and articles, as well as on web pages on the internet.

It is also clear from the examples given in N3027 (see Figs. 32, 33, 73, 79) that Thorn with a
horizontal stroke is the correct form for Old Norse usage, and scholars of Old Norse would
not expect to use Thorn with a diagonal stroke in its place. As noted above, in Old Norse usage
Thorn with stroke through ascender (U+A764/A765) is used alongside Thorn with stroke
through descender (U+A766/A767), and the cross-strokes of these two letters need to be
harmonized, which would not be possible if U+A764/A765 has a diagonal stroke but
U+A766/A767 has a horizontal stroke.

Scholars of Old English and scholars of Old Norse are both members of the same community
of medievalists and Germanicists, and share a common set of resources. In particular
medievalists of all persuasions tend to use a common set of fonts designed for medievalist
use according to the recommendations of the Medieval Unicode Font Initiative [MUFI]
(http://folk.uib.no/hnooh/mufi/fonts/). It is not reasonable to suggest that Thorn with
horizontal stroke and Thorn with diagonal stroke should be distinguished at the font level
only, as font developers do not want to produce separate versions of medievalist fonts for
Old Norse and Old English usage, and scholars do not want to use two different fonts for their
work depending on whether they are working on Old Norse or Old English. Moreover, as
medievalist fonts that follow the MUFI recommendations only support the Thorn with
horizontal stroke shown in the code charts for U+A764 and U+A765, there are no fonts that
we know of that have a diagonal stroke for U+A764 and U+A765. The latest version of the
MUFI character recommendation (http://folk.uib.no/hnooh/mufi/specs/MUFI-Alphabetic-
4-0.pdf) shows THORN WITH STROKE and THORN WITH DIAGONAL STROKE as separate
characters, with Thorn with diagonal stroke mapped to the PUA (highlighted in blue):

MUFI character recommendation v. 4.0 (December 2015)

b &thornbar; AT6S LatExtD LATIN SMALL LETTER THORN WITH STROKE

'b &THORNbar: AT64 LatExtD LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH STROKE

’b &thornbarslash; F149 PUA-5 LATIN SMALL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE

’b &THORNbarslash: E337 PUA-5 LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE

_lg &thornbardes: AT67 LatExtD LATIN SMALL LETTER THORN WITH STROKE THROUGH DESCENDER
P &THORNbardes; AT66 LatExtD LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH STROKE THROUGH DESCENDER

Of course it would be possible to use the PUA character defined by MUFI, but the whole point
of the UCS is to do away with PUA hacks, and allow for the standardized interchange of text
data using defined characters. As Thorn with stroke and Thorn with diagonal stroke have
different semantics, and cannot be used interchangeably, they cannot be considered to be
simple glyph variants, and it is therefore inappropriate to represent Thorn with diagonal
stroke in the PUA. It would be equally inappropriate (as well as highly impractical) to
distinguish the two characters by means of language tagging.
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We therefore propose to encode the following casing pair of letters in the Latin Extended-D
block:

e A7CO LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE
e A7C1LATIN SMALL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE

LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH LATIN SMALL LETTER THORN WITH
DIAGONAL STROKE DIAGONAL STROKE

b p
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3. Discussion at WG2 Meeting 66 at Hohhot

An Ad Hoc meeting on Medieval topics was held on 27 September 2017 during WG2 M66 at
Hohhot, China (WG2 and L2 documents pending). The ad hoc, attended by the authors of this
proposal and UTC members Lisa Moore, Peter Constable, and Deborah Anderson, noted that:

“[T]he upper- and lowercase thorn with horizontal stroke characters (U+A764/U+A765)
were encoded in Unicode 5.1 (2008) based on the Nordicist tradition. However, use in Old
English was overwhelmingly shown with a diagonal stroke. The use of the diagonal versus
horizontal stroke represents two different traditions. If the characters with horizontal and
diagonal stroke were unified, the diagonal should be the representative glyph, as its use
predominates in number of occurrences in the published typeset corpora. However, such a
unification will cause trouble because of the number of publications which have published
the thorn with the horizontal stroke.”

The ad hoc conclusion was to recommend adding LATIN LETTER THORN WITH DIAGONAL
STROKE to a ballot.

The subsequent recommendations from WG2 meeting 66 (see WG2 N4874) included
Recommendation M66.15 (Latin character additions):

WG2 recommends to SC2 to accept for encoding in the standard the following Latin
characters:

b. 2 Thorn characters with Stroke from document N4836:

A7CO0 LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE, and

A7C1 LATIN SMALL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE.

This recommendation was passed unanimously by WG2 experts, including those accredited

by the national bodies or liaison organizations for SEI - UC Berkeley (Liaison), the Unicode
Consortium (Liaison), and the USA.
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4. Unicode Properties
A7CO;LATIN CAPITAL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE;Lu;0;L;;;;;N;;;;A7C1;

A7C1;LATIN SMALL LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE;LI;0;L;;;;;N;;:A7C0;;A7CO0

Script: Latin
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5. Comparison of Glyph Shape in Manuscript and Modern Transcription
Fig. 1: Cotton MS. Titus D xviii (Ancrene Riwle)
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ote that the scribe uses the same stroke for both paet and e9; it is deeply angled.
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Fig. 2: C. E. Wright, English vernacular hands from the twelfth to the fifteenth centuries
(Oxford: Clarendon Press, 1960) pp. 4-5.

5. London, British Museum, Cotton MS. Titus D. xviii

‘ANCRENE RIWLE’ (English Text) (at fols.
147-1057), a devotional manual of anonymous
authorship composed in English about A.p. 1200
for a group of three anchoresses, subsequently
revised and translated into French and Latin,

Written about A.D. 1225.
Vellum: 157 % 12'0 cm.
In a closely compressed book-hand.

Note. p and p both used and still clearly differen-
tiated ; also 8 is in use; note that 3 is written on the line
(5) (cf. plate 4 also); in a the top bow is not yet mecting
lower bowl; the 2-form of » used after 0 and rounded
letters like O; in t vertical only meets cross-bar (t); v

where used is dotted (v) and 1 bears a diacritic mark in
form of an accent wherever ambiguity might occur.

Abbreviations are rare. Tironian nota for and is
crossed now (z). Notc for paet and * for omission of
er (aft’ = after).

In contractions the normal horizontal stroke is fre-
quently replaced by a semicircular one (a characteristic
feature of this scribe).

Correction is by dots below the relevant letters
(cf. plate 3), e.g. ‘beo’, col. 2, line 2.

Text printed in: The Ancren Riwle, ed. J. Morton
(Camden Soc., vol. lvii, 1853).

Another specimen in: Pal. Soc., ser. ii, pl. 75.

Our plate shows fol. 477,

TRANSCRIPTION

1t pile for p12[Pp|ho beo eall ead~

mod z p1d lah haldinge of hi
reselué falle dun to pe eorde le-
ste ho prude . Nu pe hurten
leue childre to pe feorde dale .
1 serde schulde bed of feole fon
diges . for per bed uttre = inre ,
eer moni falde . Salue 1bihet
to teachen to jeines ha z bo~
te . And hu pase haues ham
me1 Gederen of pis dale con”
fort 7 froure to 3aines ham
alle . Pat ich purh pe lare of
pe hali gast mote halde forep-
ard he hit 3eat1 me purh op~
re bones .

e pene nan of heh lif}p)
N ho ne beo itépted . Mare

bed pe gode@arn icliben
hehe itéptet pé pe pake . And tat
1s retsun . for se pe hul 1s herre of
hali Iif 2 of heh: spa pe feddes
puffes . pe pind of fondiges arn
strégereon . z mare . 31f ani

i3

H|mon sets 1s srepe uuel . Godd

anker 1s|P|ne feles nane fon
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leache . ne leachecraft . ne ne as-
kes na mo read . z asteorues fer-
liche ear mo least pene . Pis 1s te
ankernat nopt hpat 1s fon-

dige . To peose spekes te engel 1 pe
apocalipse . Dicis quia diues st

et nlli egeo . et nescis quia miser
es 7 paup z cec’ . Pu seis te nis ned
na medecine . Ah pu art blind
thertet . ni ne sest napt hu pu art
poure z naked of halinesse . z
Gastliche precche . Pat ofer dred-
ful estat|p|te seke haues: 1s al fra-
pard tis . [P|1s hpé he feles se much-
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Fig. 3: Stowe MS. 34 xviii (Vices and Virtues)
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Note that the angle of the stroke through both pzet and ed is the same.
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Fig. 4: C. E. Wright, English vernacular hands from the twelfth to the fifteenth centuries

(Oxford: Clarendon Press, 1960) pp. 2-3.

3. London, British Museum, Stowe MS. 34

‘VICES AND VIRTUES’, the earliest of all
Middle English dialogues, composed in the Essex
dialect, about A.D. 1200.

‘Written about A.D. 1200.

Vellum: 22 X 16 cm.

A vigorous, individualistic hand closely related to the
court-hand of the time.

Nate. The vertical stroke of the a is normally now
brought well up but some examples preserve hint of
the insular a (a); a remarkable form of & is used, the e
being suprascript and linked to the top part of the
vertical of the a; long s appears throughout; continental
fand r are now normal; after o the 2-form of r is used;
‘yogh’ (3) still preserves in its angularity traces of its
origin in the insular g (5); hard g is represented by

what is now to be the normal form; the insular or
uncial d (0) is used; p and & are used; p and p are
clearly differentiated; ¢ and t are well differentiated,
the cross-bar of the latter being firmly made (and the
vertical does not yet appear above it); ¢ has sometimes
an upward slanting stroke.

Abbreviations are rare: E is used for pat and the
Tironian nota for and is Used (7) (in a rather ela-
borate form 1); the horizontal mark of contraction is
sometimes hooked at the end.

Correction is by a dot under the letter to be deleted
(e.g. fin 1. 12); this is normal medieval practice.

Text printed in: Vices and Virtues, ed. F. Holt-
hausen (E.E.'T.S., 0.5., nos. 89, 159 (1888, 1921)).

Another specimen in: Pal. Soc., ser. ii, pl. 94.

Our plate shows fol. zo".

TRANSCRIPTION

danne art tu rihtpis 7 haue 2ure godes drednesse mid pe ﬁu
81s ne forlies Piane sculé godes e13é bié uppe e Gat nading
ne mai de der13é . 7 his earé opene to 8ine b'enes . Jat
napig he 8e ne pile pernen Pus 8e ratt e halie gast Se
spekd 31et alche dai Surh Sene selm 8e Bu jesikst oder~
therst bie par 51f 8u pile Se e nele dese hali lare of
Je hali gast understadefi * hlest hpat he seid Sar after #/ ne pidealden
Vultus auté dni sup faciétes mala ut dispdat d° tfa me”
morid eoy . Godd he serd loked pradliche uppe hé e eue”
le do8 . 8e for his dradnesse ne pilled 1spiké for B1 scal godes
pradde cumé on hé . @r hie hit aut pité and forliesen
hem bade lif*"¢ 7 saule . Of Sese deadliche lande Se hie on
punied 1 spa michel luuized 7 spa hie sculen 1ec forliesé
dat hhuiende land .13 Bat eche lif . for San Je hie noldé
godes lare hlesté ne ? folzin. Giet he se1d 8at here 3emiend
scal spo hié forloré 8at me of hé ne scal neiSer ne spe”
ken ne penché . Giet serd dat hali prit . Q* tumet dimi facr”
0 dispdat de t’ra et bona . q auté dur cordis=corruet i mali . Se Se ondrat

memoria e

godd he lat zure Se euel to done for his heize . Se e 1s

oy . of hard® hierte he nodratt noht godd . 1 for 81 he fard fro

euele to euele .

1 frd senne to séne .

hit bie§ mani3e mé

sp18e bespikene 8at more draded ane deadliche ma-

ne Sane he dod god almihti . e for Bare porldes scame
oSer for here scorte liue hé alforsperied . 7 slead here auze”
ne saule 7 forliesed at eche Iif . ford1 us parned thu ést

1 Bus se1d ! Nolite tum’e eos ¢ corp® occidiit . amma autée
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6. Examples of Thorn with Horizontal Stroke in Old Norse Manuscripts

Fig. 5: AM 674a folio 17r (Elucidarius)
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7. Examples of Thorn with Horizontal Stroke in Modern Printed Books

Fig. 6: Konrad Gislason, Um frum-parta islenzkrar tingu i fornéld (Kaupmannahéfn,
1846) No. VIII

: 7
at| p2 | pottoz kexa pa -1- gpr- heft - [piot - e ek
gay bvari! magt minvV- er h myu h;ngl lafan

lata at viha fin¥. Oc ef hm E 0:01t nacqvat t
mefnf- ba ﬂl“nba oc vita ef ek mega hepna fi
En eF s ; vel se ek *mnt{- at h pylg l'lal;:r glpTr-
" fimv- m; plockt mclvm til ]Wltlllg[‘;? 0s* en ver
ritim abt- en lati K ep; thalca- pa mi e latid
mba lav! v os. Oc vil ec at vifo rida t I)gff;ls
ht l'em coltar- m; [:aa m er m vilia fiigla ‘EN
p: hv1=1 aptr e 4 elp pmk hzeuglllg 1 0Oc ﬂkr pegar
aleinf- 5 rlba in oFan v l'anb klvpt ,en engl

villér aptr hﬂ:a peg bg:| reid fm ‘ht fem a ad

ra hond vl
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8. Examples of Thorn with Diagonal Stroke in Old English Manuscripts

Fig. 7: British Library, Cotton MS. Tiberius B. 1 f. 103v (Historiarum Adversum
Paganos)
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Fig. 8: British Library, Cotton MS. Vitellius A. XV f. 133 (Beowulf)
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Fig. 9: Bodleian Library, MS. Junius 11 p. 182 (Daniel)
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Fig. 10: British Library, MS. Cotton Tiberius B. IV f. 83v (Anglo-Saxon Chronicle entry
for 1073)

m[zejg:‘ ]ln:r]r cotmn -.rgdrnm*f;qrgfﬂ.]mr”:dalzmm manna.
mioheom Ac]mp"]gynsr yﬂdm}urga‘t]nbﬁjmbmﬂhcmm
pyyocjlanopyioe - lano call acan mt[:rm “Jopygee. Fa[l}xt:a
-nwp].y']mr r.:ml'-u Tn‘: hm[}_c '1[11 ml[l:'}ia,mnon}tmkynuscou .
hang-} nz]-msc[rmrf)—lmuplu]m cn]z!,--] mﬂclu,!wmmﬁmrn
payon- bucon he]u:];qmc anun=| cnllcfml)mmhm crx;r.[mn
miheon -’;[wlu ahdice uc ﬂlﬂﬁbﬁ"’]rﬁw nam W
Jpepnaz)manga peeaay: ‘jl‘)q menn mﬂcﬁcmﬁrrqybcor
Bmmj;hcpnlgfr-]agdfmrf) ]-mrmbc w abban 'ommr—‘]hc;aq:,
thLquE ML x X 6wl donas

c]»ryﬂzlm Lyng [edoe rg;chTmcjlannWﬁmImﬂ:
Igma_a -f_[; anv ﬂn}m{w!'lml}:&mmp‘:‘.y?m ymbhrg-jhm

,ME

%

Fig. 11: British Library, MS. Stowe Charter 37 (Will of Zthelstan, son of King
Athelred)
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9. Examples of Thorn with Diagonal Stroke in Modern Printed Books

Fig. 12: Matthew Parker, A Testimonie of Antiquitie (London: John Day, 15667) [last page]
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Fig. 13: William L'Isle, A Saxon Treatise Concerning the Old and New Testament
(London: John Haviland, 1623) leaf A1 verso
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Fig. 14: William Lambarde, APXAIONOMIA [Archaionomia] (Cambridge: Roger Daniel,
1644) leaf 3 verso

" MS. Hom. Sax. Col. Trin.in 8°. cujus initio habes verficu-
los W. L. manu recenti exaratos, Elegantifsimi (opinor ) harum
Legum interpretis, Wilhelmi, five Guliclmi Lambardi; fuperna
gaudia aternalque poenas pafsim urget: ignem quendam purgan-
tem, led ab hodierno purgatorio diverfum, femel commemorat.
Pag. 103. de S. MAr1a MacpaLeNa. Ba ihepoe hie regzen
F |upie Opihze on hiy lapypelle yeoe $jalle men £hqlb¢n veap
pclicn. = n oomey da1 epz apiyen of beaSe. ] 8o pe haoven
hepe pianey popleven. bev. oSep Sap on buonge ape hie
hepe lig poplezen. hie yholoen papen vo heuene.  mib upe
Opihzen eche lig habben + blirye. 4 To rrone ouven hie
rholoen polien mib bepleu eche pine on helle. hoceft, Audi-

it
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Fig. 15: William Somner, Dictionarium Saxonico-Latino-Anglicum (Oxford: William
Hall, 1659) leaf B2

Fig. 16: William Somner, Dictionarium Saxonico-Latino-Anglicum (Oxford: William
Hall, 1659) leaf Nn3
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Fig. 17: Franciscus Junius (1591-1677), Gothicum Glossarium (Dordrecht, 1665)
p- 30

j0i A LIP HEBLE TN M

.Aqscb.nq ue [uffecerint de Runarum appellatione , figurd , potestate, ferie .
obtutu axomici 5 ms s Ilandici,
A,ag cis Belgmq, :Impbzzr:m ﬁﬁf j ftudiofo exhibe s Dm: |

Nglofaxonum majores minoré(q; litere , abbreviature , receptiffime deni-
que M ita mmg: ’ S

A BT PR e.. F.E. p. LK. L M. N. 0. P. LU
Lp pro Q. R. T. U. p. X. Y. Z. D vel p ef TH. 4 ¢ff And.
g, b. c. b.lie, ]:. %- h. 1. k. 1. m. n. o. p, cu wel cp pro q.
P re %. u. p. x. y. z. D wvel p et th.|P|ef pac mfw]m‘c-
.1 M" and. . -.”i-..-’ln DU Al &

Jc&ntm&uym WWW:MMM difpofitss .

Fig. 18: Franciscus Junius (1591-1677), Gothicum Glossarium (Dordrecht, 1665)
p-413

YNNAN h AGANN : Plagas habebant ; udsyes
ch 3:10. F?‘a?r%ﬂs! de I%cl:r&}us mzﬂ;gm Mm ﬁ‘I"“"”’Pﬁ%‘
walde eft bec acceptio. Alamannicum gl A, 4 ,Ulcmi, uniingg,  CALlfri
matica cap.-1X» terminat. 325 pund, Vulnus, ul ’_.
ratio mani csz‘aﬂima of 5 ;:u non Valnera rm, ﬁJ df Tleera obvolvi
lintess multiplici mexu atis.  yoppunden, Ul Luc. 16 2c
pypreum ptj:nbum blg'gerpenc’ﬁ A peflimis ulce ribus ur 3 Soz
Tibepy pey rpa unhal mid myylicum pund e peap® hpeogla,

ita infirmatus erat variis ulceribus, ut redderetur Teprofus ; Nathan 1. I. ~ punbela.
%uph b rylpe acznnede, Ulcera fud-fpontd nata; Herb. crx xv'1, g Fortafé
tamen pund iftud pr rlé olims intelleSum 5 de Ulcér warde(centibus ,,,r_ g
arte cm?om' gr cpﬂ#ﬁ fwﬂaﬁg, 5 gmolo 6: 5ANGRS fﬁl p o}
{’lagas, ac mox etiam Ulcera nuncupdrunt . L w;
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Fig. 19: George Hickes (1642-1715), Institutiones Grammatica Anglo-Saxonica, et
Moeso-Gothicae (Oxford, 1689) p. 2
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Fig. 20: George Hickes (1642-1715), Linguarum veterum septentrionalium thesaurus
grammatico-criticus et archaologicus vol. 2 (Oxford, 1705) p. [v]

T AB. ABBR.EV-iATIARUM

&. ;f ae. . ¥. s
&t dre. anih. e £.p- SemvoePezer.
5. dmbog O | D memmT e
d. am. an. i }-q\a‘nu:n ""“ﬁf s, Lrien. TuUrnen
am. amen. 01\\11'6 ‘ ™. Ti}: umun
4!160?11"1'. alldopmonnum oty J ﬁht{'w}nlm-g.q_ “I“S-"F'ﬂ‘
anced.  ancennede. "“T "[“h"‘"‘r i papa-
| . :M‘._&l c', ::F:zn. N r F:;} pacodlice
’L"' prres- fdrifu, Feyoente M. [
ap. aporcolicpe. F FefL- o % iy 5 pec
arf- aportolv. p P = [hqremy Fee
apt’ 5 {sc-w;-'_’.‘f (" s
4p131-} apoyzo ar. ) - 3 ;?m ;On Ponl'(
£. Lo W_ ST 5. onmen.
b T STS- Fopgur PR ppeore. 3 Tuph
i |t B g DT ol
biso. o G e
o - . Puﬂb

-

'-' ; PG & fuixdon e
bri2e. broere. hafcr ha’ctq-. _ ﬂm'c'
fapz. capcepne. - teptim. mra_ [“:m' o
:il-'. Crl‘ll'c- @‘ 11: : rcf m.
7 cr@f & ' m fancoe:
N . e ltfl’} rolirgy.
zea."}‘ - - damd. ﬂg’r} w},a,,,,q. S1s. Sorclhen Bup-
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Fig. 21: George Hickes (1642-1715), Linguarum veterum septentrionalium thesaurus
grammatico-criticus et archaologicus vol. 2 (Oxford, 1705) p. 1

* CODICES ANGLO-SAXONICI BIBLIOTHEC AE
BODLEIANAE.

NE.F.4. 11, 0 D E X membranaceus opt. notae in fol. [ersptus ante Conquaffum
Angliae, qus fust in An. MLXV1. In quo continentur Homiliae aus
integrae 5 ant in parte fumpte é Lat. PP. [eriptss, & ad totius

anni Curfum accommodatae. Sic autem in Rubrica Codex inferibitur. '

INCIPIT LIBER CATPOLICORUM S§ERMONV M ANGLICE
IN ANNO PRIQO.

L Fol. 1. PRIMVS SERMO DE INITIO CREATVRE.

Sic incipity An angn 1y ealpa binga Bzt 1y glmhtig: De iy opdppuma 7 endbe: Peip
-mpop]n pe he ryzrp;):pc ..8‘ De iy enbesol?uton zlccspc geenl;uggrppop’é;ln %e he brd
*Fpe ungeendod . . . ;

Sic explicis, (Den pa leopertan. beymeaga® pyrne » J mud micelpe Fymene popbuga®
unmhzpipayrre. 7 Fecapma® mib Fodum peopcu ece Lip oub Liobe pe be a on ecnyjre
leopa® 7§ puxap a buton enbe. ACQOEN.

II. fol. 8. b. IN LETANIA (DAIORE:

Incip. Day bagar rynd gehavene Lc‘l:am'.e. rynd Licbed dagar. on b%yrum dagum pe
rceolon ¢ gebibban upe eop®dlicpa pzrrolm gemhTrumaypre. 3 ur rylpum gerunbruloyp-
re. 7 nbbe. gjm mape 1. upe rynna popgipenyrre: Pe pxbad on bocum.];eor
Fehealopumnyyre pupde dapzped. on bone Timan pe Felamp on anpe bymg pe Vigepns
1 Fec micel eoh®d-pEypung 7 man-cpealm.. J peollan cypcan 3§ huy. J comon pilbe
bepan 7 pulpay 5 abitan pzy yolcey micelne dzl, 4 par Lyninger botl peap®d mid heopon-
licum gype popbzpnedb: Da bead pe bircop (Mameptur ppeopa baga perren. J reo Fe-
dpecedonyr pa gerpac. 7 re Fepuna pey yroener puph puna® gehpep on peleappulpe ge-
la%unge: D1 naman pa biynz pzr pareener =zt Bam Nimmweircan polce: Pzt polc par

e rynpull. pa poloe Liod h1 popdon. ac hi Feglabeven hine mib heopa behpeoprunga»
lf:']"ob rppc To anum pivegan re per lonar Febaten, pap to Bzpe bymg Ninwen. ; boda
pa b.
E:];.p be rplpc:ph:m ryl®% pone hlag %e bi® to meoxe apend. 4§ _re Beapra ryld pam pr-
al $|ece hipe: Na he rpa_%eah ac Lpirc e e pur cpzp.|P| bzt Fec 0% anum pe-
apfan on minum naman.| | ¢ top me rylrum. re pe leopad and mxad midb pzdbep
anb mib ¢ kalgum Zarre abutan enbe: A M EN.

4 Opbppuma pohpr pe he peer.C. b Biyum. C.Tthbban. d apepev.C. bam halgusm. C-
A ER;
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Fig. 22: Elizabeth Elstob, An English-Saxon Homily on the Birthday of St. Gregory
(London: W. Bowyer, 1709) p. [xlii]

That :be Cuirious may be a&fe with greater szfé
to read the Saxon, I bgue added this ALPHA.

BET; fhewing eibasiéin thée Roman and Saxon
" Letters agree, or dzﬁén .

A A 2 a
B B b, B
C C e ,.',,'C F
D D 6 d-
TOEER L R R o
..'F-'J:P."'.‘.' F P f--
TN, ¢ 5 B
- \'-. D H ' E H
m I\ ’i g I-. 1
Kk K "k k
L L. ‘1 P |
™ M m m
- NN ¢ ‘NN
T N o ¢ o
* P P p P
R R Fp r
_ § 'S r I
£ o g T 3}
no_ -.B % TH I b }:6 t_h‘ e :
U U u u
y W P W
/X X I x
i G, T * S ) yf- -y -
-z Z z z
3y and

1 And
for pat, or ]:at, thet or that
The Senfe being imperfedt, is fignify’d by one Point;
thus [.] but a Period, comprehending the full Senfes
is concluded by thiee Points, placed thus [ =]
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(London: W. Bowyer, 1709) p. xlv

poo bircopum, 4 halgum
Mzrre Ppeorrum zip hs
hic zrcep pzpe goorpel-
lican gerernyrre cappul-
lice healoas:  AEc Fop
b1 1r 120 caig Perpe 1in-
beplice bevzhr. || eall
Beodrape gleaphce o
Cnape. %‘Pﬂ. hpa ypa op-
JCYT ppam annyyre a2y
gelearan e Pecpur %a
anderce LCpiree. |F|him
ne brd gecipod mapop ne
Tynna popgypenyr ne in-
r=p pzr heopenlitan mi-
cey =

ISO/IEC JTC1/SC2/WG2 N4836R

Power bath the Almighty
granted o Bifbops, and boly
Priefts, if they are careful
10 preferve it, according to
the Appointment of the Go-
Jpel. And for this reafon is
the Key given apart to Pe-
ter, that all People may
wifelyknow: that whofoever
flies off from the Unity of the
Faith; which Peter then
confe[s’'d 2o Chrifi ; that to
bim will be granted neither
forgivene(s of Sins, nor an
Entrance into the Kingdom

. of Heaven.

Fig. 23: Elizabeth Elstob, An English-Saxon Homily on the Birthday of St. Gregory
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Fig. 24: John Fortescue, The Difference between and Absolute and Limited Monarchy
(London: W. Bowyer, 1714) p. 152
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Fig. 25: Elizabeth Elstob, The Rudiments of Grammar for the English-Saxon Tongue
(London: W. Bowyer, 1715) p. 3

The Saxon Language hath three and twenty Letters,
which are thus defcribed.

Name. Figure, Power,
A A vowel. a A a
Be B b B b
Ce LCC C &g ¢
De D f ® D d
E-'f E E[.: vowel. &e f‘ e
Ge G E G A
Ha Hb H i
¥ 4 I vowel ! d z
Ka K - K K &
El L 1 L !
Em MM m M m
En NTl n N =
O O wvowel. o 0O o
Pe p P Ve
Er R np R r
Es SX Y g
Te C1 T T t
o, U wvowel u DV =
Double uV ¥V p W w
?,r _ X i ¥ x
Y Gr.vowel. Yy & much ufed in »
% o é. ; Ve #he Saxon. i =
( ® £
Th D P D 5 Th th
That That that
And : and

~d
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Fig. 26: Elizabeth Elstob, The Rudiments of Grammar for the English-Saxon Tongue
(London: W. Bowyer, 1715) p. 9

S the Greeks and other Nations have had their Ar-
ticles placed beforc their Nouns, fo the Saxon
Tongue hath ufed hers, both with Skill and Beauty.
Thefe are naturally to be confiderd according to their
Cafes or Endmgs fore we treat of the Nouns.

Singular Number, Plural Number.
Nom. 8¢, éyeo #.par & ez, -ro‘l (Nom. Da, o, i, d,.
Gen. ]?ccr La:pe’ pay & paq- Gen m.

Dat. pam, pepe, pam. Dat

Acc. pone, Pa, ]?a.r &per. |
AblL Pam, } ne, pam. lAbl a.m |
" Ne, yco are not onl %ef laced before Appeﬂﬂ:«mﬁ_
or common Names,. but re proper Namcs,
Individuals, as, ye (Wan, the Man, man, the:
Woman, ye luhanncr Fobn, yeo&X Ll]clc'oe’ Etbal.
Sfleda.

The Agreement between the Angl-Saxon, tha- old
Francick, and the prefent German, may be feen in Dr..
Hickes’s Francick Grammar, C'bap 2. De Arti--

cules, p. 10.
j2 of
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Fig. 27: Davide Wilkins, Concilia Magnae Britanniae Et Hiberniae (London, 1737) p.
191

Pipie Rom.

Archiep. Cantuar.
Jouann, VILL 4

ATHELRED. §.

Anno Chrifti

Reg. Saxon.
876. =

Arireep.M s,

Leges ecclefiaflicae Aelfredi M. vegis Anglorum, e civilibus fuis aliis decerprae,

L Bﬂl}mjbe ebbum::
pertan pe lznap.|§ jmeyc Beapy iy.
pylc man hiy a1y hip peoo pep-
hc g hpa o hpzpepum Bifyum

yo ry o . o .
ﬁ;cymrzm;n?h un;]’h]’:um pulzume. ?:-

ve puhtpe 1 vo ¢. Bonne lz-
pe:» Lay he Bonne By 1ze Be him
mbt ry To gelerranne. oge. rylle
hea hlr gne-

mib eabmebum hip pepn °)
onbum To gahen{mnnc. J beo geo 5
mbta on capcepne on cyninZe Tune. E’
pige Bxp rpa birceop him pepupers  And hup
m:z:EhmcFm g he rylp mere nxb-
be::” Ly he magar naxbbe. oppe Bone me-
e nzbbe. peve cymnger gepera hine: Inp
hine man To Feniban T%I:. J he elley nylle.

g hine man gebinve. Solige hy pepna. 5

r ypper: Dnp bine mon oprlea. licge he
np};}'*{lbe:« Lir he ut ojpleo xp Bam pyp-
yte. 7 hine man geyo. ry he peopepzi nlja-

Ta on capicepne. he p pceolve:: Luy he
Bonne lofize. r}’r aptymclvl:s Iy am:g
mobt of

L cum:- I
bophbpjce. ypa him bz pirrge. - Bone
pevbpyce. rpa hum har pepupe peppes:

L De juramentis et vadiis,

Iunmu docemus, quod maxime neceffarj-

um eft, ut quilibet homo juramentum fuum
et pactum fuum caute obfervet. Si quis in con-
trarium hujus coatus fit per errorem vel ad pro-
ditionem domini, vel ad aliqua injufta auxilia,
tunc rectiug eft hpe ementiri, quam implere. Si
autem pacifcatur jd, quod ei juftum eft prac-
ftandi, et illud tranfgrediator, det humiliter ar-
ma fua et poffeffionem fuam amicis fuis tenen-
da, et fit quadragin dies in carcere in regis
urbe, ubi paﬂiimu, ficuti epifcopus ei impofue-
rit, et cognati ejus nutriant ipfum, fi ipfe vi-
&um non hnhca{n:ﬁ cagnatof non hn'bclff, vel
tunc cibum non habeat, regis praepofitus eum
nutriat.  Si ad id cogi oporteat, et aliter nolit,
fi vinciatur, perdat arma fua, et haereditatem
fuam. Si occidatur, jaceat inultus. Si aufu-
glat ante terminum, et apprehendatur, fit qua-
draginta dies in carcere, ut ante debuerar, Sj
dotemn evaferit, fit exul, et excommunicarus ab
omnibus Chrifti ecclefiis. Si tunc alterius ho-
mmh ﬂd nuflor !f;. emendet violatam fidem, fic-
uti e i vifum erit, et paéti frationem
ficuti confeffor cjus ci iﬁt{imtgl?l. ;
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Fig. 28: Samuel Johnson, A4 dictionary of the English language (Joseph Ogle Robinson,
1828) p. 7

‘CAP. L

ON Szene ti've pe Iiocan o §18681u maegpe pip Romana
nice gepimn upahopon. = mip heopa cynmmzum. Roe'o-
ZoTa and €allenpica paenon hazne. Romane bunig ab-
neecon. an'd eall Izalia nice$| 11 berpux pam muncum
5 S1cihia Sam ealonse 1n anpal® geneh<zon. 4 pa eegren
bam ponperpnecenan cyningum Peoonic penz zo pam
ilcan pice. re Peoonic peer Amulinga. he paer Lpir-
zen. peah he on pam Appianmipcan geopolan Suphpu-
nove. pPe gehet Romanum hir ppeon'srcipe. rpaln
morzan heona ealvnihza pynde beon. Ac he pa zehac
rpide yrele gzelerce. 4 rpi¥e pnpape zeenvove mio
manezgum mane. é per To eacan oppum unanimedum
yrlum. [$| he Iohanner pone papan het oprlean. Da
peer rum conyul. [|pe henewoha hatap. Boewiur per
hazen. re peer i boccnepzum 4 on ponuls peapum re
nihzpirerta. 8e da ongeat pa manigrealvan yrel pe
re cyning Peoopic pip pam Lpurcenanvome * p1p pam
Romaniyeum preum ‘vy'se. he pa gemune Sapa epner-
ra 4 pana ealonihza de hi unvsen $am LCarenum hepoon
heona ealohlarondum. Da ongan he rmeagan 4 leon-
nigan on him relpum hu he nice dam unpihcpiran
cyninge apennan mihze. 45 -on nyhe geleaprulpa an%
on npihzpirna anpal® gebnpmngan. 8enve pa vizellice
enenogepnicu co pam Larene o Eonytantmopolim.
peen 11 Eneca heah bung < heona cyner=zol. pop pam re
Lrarene peer heona ealvhlapon® cynner. bavon hine
paet he him o heopa LCnirtendome 4 o heopa eal-
‘onithzum gepultume've. Da ongeat re pelhneopa
cyning Peodnic. 8a het he hme zebninzan on can-
cenne 4 pen mne belucan. Pa hic da zelomp [P re
anpynda peer on rpa micelpe neapanerre becom. pa
peer he rpa micle rpiSon on hir Move zeoperes. rpa
hiy Mo zn rprdon wo pam ponule relpum ungepos
peer. < he da nanpe ppopne be mnan pam capcenne ne
zemunve. ac he gereoll nipol op oune on pa plop. 5
hme apznehte rpipe unpoz. ans onmos hmne relpne
ongan pepan 4 pur ringenve cpwep.
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Fig. 29: Wright and Halliwell, Reliquize Antiquze (John Russell Smith, 1845) p. 68: “The
Seven Beasts of Sin, and their Whelps” (MS. Cotton Nero A. XIV f. 50)

pe vox of giscunge haved peos hweolpes; tricherie; 5 gile ;
peofde; reflac; wite; 5 herrure strende; vals-witnesse, oder
0% ; simonie ; gavel; oker; vestschipe of geoue, oper of love;
monsleiht oBer hule. Peos unpeawes beod to voxe vor monie
reisuns 1-efnede Two ich chulle siggen; muche gile is i8e
voxe, 7 so 1s ine giscunge, of worldliche bigeate; and an oSer
reisun is, pe vox awuried all enne floc, pauh he ne muwe bute
one vrechliche vorswoluwen, also gisced a gissare pet moni
tusunt muhten bi flutten, auh pauh his heorte berste, he ne mei

ruken on him sulf bute one monnes dole. Al Jet mon oper
wummon wilned more pen heo mei gnedeliche leden hire
Iif bi, everich efter ¥et heo 1s, al is giscunge 4 rote of deadlich
sunne. pet is riht religiun, pet everich efter his stat, boruwe
et tisse vrakele worlde so lutel so heo ever mei, of mete, of
cloBe, of eihte, 5 of all worldliche pinges. Understonded wel
dis word| P |ich ou sigge everich efter his stat; vor hit is i-
veddred, Ppet 1s i-charged, ge moten makien Ted wute ge in
monie wordes muche strencSe; penchen longe per abuten,
7 hiBet ilke o word, understonden monie wordes pet limped
perto, vor gif ﬂich scholde writen alle, hjvonne comeich toende?

A
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Fig. 30: Wright and Halliwell, Reliquize Antiquze (John Russell Smith, 1845) p. 128

ENGLISH SERMONS

Of the beginuing of the thirteenth century, from MS. Trin. Coll. Cambridge,
B. 14, 52.

Maria virgo assumpta est ad ethereum thalamum. On of
pe holie writes pe ben red herinne to dai bringen us blisfulle
tidinges, of an edie meiden, pe was i-feren bispused pe heven-
liche kinge, 5 seid|}|he hes fette hom. LusteS nu wich
maiden| P|is, 3 hwat Tie hatte, 5 hware he was fet, 5 hwo hire
ledde, 5 wu, 5 hwider, - cunnen gif we mugen cumen after,
for pan pe we ben alle boden pider. Of this maiden specd pe
holie boc, - sei®d : Hec est virgo virginum, regina celorum,
domina angelorum, mater et filia regis regum omnium. pis
maiden bar ure loverd Jhesu Crist, ure alre fader, of hire holie
lichame, 5 nis hire maidhod perefore noht awemmed. Hie is
pe hevenliches kinges dohter, 5 ec his moder, 5 alre maidene
maide, 3 hevene quen, 5 englene lafdi. Hire is to name
Maria, guod est interpretatum stella maris, patis on Englis sa-
sterre. pan pe sa-farinde men se® e sa-sterre, hie wuten sone
wuderward hie sullen wei holden, for|}|pe storres lilit is hem
god tacden. Mundus mart comparabitur, quia fluctus erigi,
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Fig. 31: Ebenezer Thomson, Select Monuments of the Doctrine and Worship of the
Catholic Church in England before the Norman Conquest (London: John Russell Smith,
1875) p. 17

ISO/IECJTC1/SC2/WG2 N4836R Page 36



Fig. 32: Julius Zupitza, Beowulf (Triibner, 1882) p. 2

2 BEOWULF.; TRANSLITERATION OF THE MS.

p. 1 == fol. 129" = 1l. 121,
H\V}ET WE GARDE-
na. in|gear-dagum. peod-cyninga
prym ge-frunon hu|Ba =mpelingas ellen
fremedon. Oft scyld scefing sceapena
5 preatum *monegum magpum meodo-setla b
of-teah egsode eorl sydBan xrest weard
fea-sceaft funden he pes frofre gebad
weox under wolenum weorS-myndum pah.
08 peet him eghwyle para ymb-sittendra
10 *ofer hron-rade hyran scolde gomban 10
gyldan peet wees god cyning. Bem eafera wes
efter cenned geong in geardum pone god
sende folce to|frofre fyren-Searfe on-
geat Ehie zer drugon aldor-[le]ase. lange 15
15 hwile him pees lif-frea wuldres wealdend
worold-are for-geaf. beowulf wees breme
bled wide sprang scyldes eafera scede-
landum in. *Swa sceal [geong gluma gode 20
ge-wyrcean fromum feoh-giftum. on'feder

! The upper part of £in GARDE gone; E A, e (as well as the preceding
D) with a different ink B, e W.

3 gllen ABW ; now the second stroke of n gone.

4 sceapena W, sceapen AB as well as the MS. now.

® the blot over f in of recent || feared over egsode in a 16th century hand ||
mears AW, weard B; now the whole of %-all but gone, only the very top of
it being left.

7 gebad (4 added with a different ink B) ABW ; now d gone (no accent
on the a).

10 g letter erased between hron and rade.

"“[p] generally means pet, but sometimes, it would seem, pa ; cf. Elfric's
Grammar, 38, 3; 121, 4; 201, 2. || alder ... ase W, aldor . . . . ase (r altered
from =, the second e altered from some other letter, and an erasure before it)
A, aldor . . . tise B; before the second o in MS. a stroke is still visible, such
as generally connects an e with a following a.

1* the second d of mwealdend cut through,

' m in breme cut through between the second stroke and the third.

V1 from six to seven letters illegible between sceal and wma, and even the
% not quite perfect; ...... +vooma (ma added over the line) A,.......
ma B.

1810 ¢ both in gode and feder cut through.
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Fig. 33: Charles Plummer, Two of the Saxon Chronicles (Clarendon Press, 1889) p. 4

LIST OF CONTRACTIONS,

P e
ab. abb. = abbot, abbod, abbud, and its various cases.
abbe. = abbodesse, abbudesse,
J = and, ond,
ath. arceh. } __ arcebiscop, arcebisceop, ercebiscop, &c., and its
erceb, = various cases. ‘
b, Bs, bise, bisp. = bisceop, biscop, &ec., and its various cases.
k, k1 = kalendas.
n = nonas.
(s} = peet, pet, Taet.
wiiit = winter, wintra, &e.

Fig. 34: Charles Plummer, Two of the Saxon Chronicles (Clarendon Press, 1889) p. 17

852. Her on pis tima, leot Ceolred abls of Medeshamstede De Semypy-

J pa munecas Wulfrede to hande pet land of Sempigaham, to Lgabantl.
foreweardeaefter his deei scold land into pe minstre.

7 Wulfred scolde gifenland of Sliowa forda into Medes-
hamstede. *J he scolde gife ilca gear into pe minstre sixtiga

fodra wuda. 3§ twelf foSur grefan. § sex foSur gearda. 5 twa
tunnan® fulle hlutres alo®. 5 twa sleeg neet. § sex hund hlafes.

7 ten mittan Weelsces alo®. 5 ilca gear an hors 5 prittiga
scillinga. 7 ane neeht gefeormige. Her wees wiS se cining
Burhred. 3 Ceolred sercel. and Tunberht . 5 Cenred b. 5
Alhhun™ B. 5 Berhtred B. 5 Wihtred abb. 5 Werhtherd abb.
ZAiSelheard ealdorman. Hunberht ealdorman. 5 feola ore.
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Fig. 35: Printing Types & Ornaments (Cambridge University Press, 1909) p. 92

Sarons, Gaelic and Domesdays

English Baxon
LhMsDpporpgprecdhpyld

Pica Haxon

CeEpPO®DPp
opxipTddpppiNflacionyyet 3

Small Piea Saxon

€ErusPopPgzshrr” afp 335

Long Primer Saxon
DppFpVsetppce 3

Bourgeois Saxon
ppspefppacicsayaer

Brevier Saxon
AGEMDP3WoepgpreSpbrypifp] 3
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Fig. 36: Florence E. Harmer, Select English Historical Documents of the Ninth and
Tenth Centuries (Cambridge University Press, 1914) p. 13

X

EARL AELFRED'S WILL

M X5~ Ic Elfred dux hatu writan 7 cy%an an Sissum gewrite
Elfrede regi 7 allum his weotum 7 geweotan, 7 ec swyloe 1o
minum megum 7 minum gefeorum, pa men pe ic mines grfes
7 mines boclondes seolest onn, 3¢t is ponne Werburg min wif 7
uncer gemene? bearn®. |}?is ponne et grestan an Sondenstede
7 on Selesdune xxx11 hida 7 on Westarham XX hida 7 on
Cloppaham xxX hida 7 on Leangafelda v1 hida 7 on Horsalgge 15
x hida 7 on Netelam'styde’ vi hida. Ic Elfred dux sello
Werburge 7 AlhdrySe uncum gemenum bearne, ®fter minum
dege, pas lond mid cwice grfe 7 mid earSe 7 mid allum Singum
%e to londum belimpa%; 7 twa pusendu swina ic heom sello
mid pem londum, gif hio® hio gehaldet mid pare clgnnisse pe 20
uncer wordgecweodu seondan. 7 hio gebrenge‘ ¢t Sancte Petr

- o, e
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Fig. 37: Dorothy Whitelock, Anglo-Saxon Wills (Cambridge University Press, 1930) p.
38

XV. THE WILL OF ZLFFLZAD.

ZElfled! geswytelap on pis gewrite hu hao wile habban ge-
fadad hirz zhta for gode. 7 for worldz. ZErest|}|ic an minum
hlaforde para .viir. landa after minum dege [P|is erest =t
Douorcortz. 7 et Fulanpettz. 7 t ZElesforda. 7 2t Stanwzgun.

5 7 =t Byrztune?. 7 t Lexadyne. 7 2t Ylmesztun. 7 =t Bucys-
healz. 7 twegra baha on twera punda gewihte. 7 twa sopcup-
pan. 7 an szolfran fet; 7 pa leof 2admodlice bidde for godes
luuan. 7 for mines hlafordes sawle lufan. 7 for minre swystor
sawlae lufanpu amundie pa halgan stowa et Stocz pz mine

10 yldran on restap. 7 pa are pa hi piderin szadon? a to freogon4
godzes rihte; P|is ponno?[Plic gean zalswa mine yldran his ‘er’
gzupan| $|is ponne $|land =t Stoce into perz halagan stowz.
7 zal| P P pxr to tunz gahyrd. 7 ponze wuda =t Hapfzlda pz
min swystar gaeupz. 7 mine yldran. ponne synd pis pa land p=
15 minz yldran pzrto baecwadon ofzer minre swystor deg. 7 ofzer
minne. || is Jonne Stredforde. 7 Fresantun. 7 Wiswypetun.
7 Lauanham. 7 Byliesdyne. 7 Polstyde. 7 Wifeermyrsc. 7 Grzn-
stydz. 7 Peltandune. 7 Myrzsege. 7/J|wudzland =t Totham pz
min fader geupz into Myresiz. 7 Colne. 7 Tigan; ponne synd
20 pis pa land pe minz yldran becwzdon into oprum. halgum
stowum.is ponne into Cantwarabyrig to Cristas circan pan
hired to brece pes landes =t Illanlege 7 into Paules mynstre into
Lundene. pes lan'des’ 2t Hedham to biscophame. 7 pes landes
@t Tidwoldingtune pan hirede to brece into Paules mynstre.
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Fig. 38: A. ]J. Robertson, Anglo-Saxon Charters (Cambridge University Press, 1956) p.
36

36 LEASE OF LANDS BY WERFRITH

tionibus! frequenter ex memoria recedunt nisi litterarum apicibus

et custodi¢ cautela scripturarum reseruentur et ad memoriam
reuocentur. Quamobrem anno dominice incarnationis DCCCC. IIII.
indictione .1. has ob memoriam posteritatis litteras scribere

5 lussimus. Pt is ponne@Werfri?S b 7 se hired? 2t Wigraceastre®
syllad 7 gewritad Epelrede 7 /Epelfiede heora hlafordum ponz
hagan binnan byri ®t Wigraceastre? - se is fram pzre ea sylfre
bi pazm nordwalle eastwardes .xxviil. roda lang - 7 ponon
supwardes .XX. 111I. roda brad - 7 eft ponon westwardes on
10 Szferne .X1x. roda long - 7 eac hi syllad him@ medwe land
bewestaN Sazferne on efen pone hagan - andlang pas bisceopes
dic* of pzre ea hit cymd west ut on mor dic® - 7 swa nord
hit cymd é ut on efe gelad - 7 swa estwardcs hit cym?d eft
wiﬁneopan gelad on Szferne. Eac hi syllad him Beferburnan?
157 eac parto .LX. zcera eardlondes besupan Beferburnan - 7
opre .LX. benordan - 7 ec swype rumedli¢e .XII. zceras pzrto
fulgodes® madlandes - 7 eall hi syllad piss heom mid? milde
mode * 7 wilniad him tohi syn eigder ge hlafordes freond ge
para hina - ge pazre cyrcan - 7 hig his wyllad alning hieom
20 toearnien dzges 7 nihtes mid heora godcundnesse - swa hi betst
magoN - 7 hi hit habban 4 ge binnan byrig ge butan unbesacen
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Fig. 39: A. Campbell, Old English Grammar (Clarendon Press, 1959) p. 12

§ 24. Old English manuscripts use few contractions compared
with Latin ones of the same period. Very common are 7 = and,
p|= pat,*> poii = ponne, hwoii = hwonne, I (really = uel) = oppe,
and a stroke over a final vowel for m3 (e.g. c0 = com, -ii = -um).
Less frequent are g- = ge-,* grd = geard, ¢ = cwaep, m = men.5
The group er can be represented by a stroke over any consonant
(e.g. @ft = zfter, of = ofer), fo by a stroke over f (e.g. befran
= beforan).

Fig. 40: Dorothy Whitelock, Sweet's Anglo-Saxon Reader in Prose and Verse
(Clarendon Press, 1967) p. 43

I wastmberennesse B, wastmbeorennesse N 2 strangra B,
strongran N 3 wihgena 4 B, N; he Ca 5 is missing
from all MSS.; 7 for|p|B 6 eardad N; B reads pe wihtland
eardad 7 Ca adds And before Of 8 from B, N; omitted Ca
9 Ca adds 5a 10 from B, N; Ca omits this clause IT 7 pees
Wihta feder Ca

Fig. 41: C. L. Wren, Beowulf (Harrap, 1973) p. 24

The MS. shows the usual O.E. abbreviations—such as 7 for ond
a stroke over a vowel when a following m is to be indicated, or fmi
pzt: and in the work of the second scribe, who seems to have tried
sornewh_at to save space, there are a few more that are not found in the
first scribe’s portion. I have not indicated any abbreviations if they are
merely of the normal type, but have silently expanded them all. Where
howe\_/er, there can be any doubt as to their significance or they are of
some interest, I have included them in the textual footnotes, Similarlv.
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Fig. 42: Bill Griffiths, Alfred’'s Metres of Boethius (Anglo-Saxon Books, 1991) p. 16

Relatiopship to MSS B & C: N represents the earliest known form of Alfred's
Boethius translation.?0 A limited comparison with MSS B & C is possible (the
passages concerned are prose in all three MSS). In one case BC (r bt @nig
mag") agree against N or bt ®nig ding mzg"); once BN ("on w(e)orulde")
agree against C ("on pisse worulde"); but in the majority of cases CN agree
against B which is in error: at Sedgefield 32/27 C (per J) has gearod, N gearag B
gegyrewod; at Sedgefield 34/18 CN have gif ge, B gif hi; at Sedge’ﬁeld 34;’2(; C
hgs ge comon, N ge coman, B ge noman; at Sedgefield 34/23 C has 7 iu @&r, N 7
gio @r, B 7 eac xr. The agreement between N and C as against B is proba;bl a
cqnsequ.ence of their early date, errors creeping into the later MS.B in the proc}t;ss
of copying. But the agreement of N with C cannot be taken to imply that N would

Fig. 43: Simon Horobin, Does Spelling Matter? (Oxford University Press, 2013)

One further difference concerns the treatment of
abbreviations. The Beowulf manuscript has two of these in the
extract reproduced above: the macron over the final letter of

monegu, signalling an omitted final <m=>, and the crossed
letter thorn,i <p>| which stands for that.

Note. This is an eBook, which uses an image of a modern computer font glyph for the
“crossed letter thorn”. Apparently, as no font with the appropriate thorn with diagonal
stroke was available, thorn with a horizontal stroke was substituted, which is ironic given

the title of the book.
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11.Proposal Summary Form

SO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) from _http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html . for
guidelines and details before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryform.html .
See also http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html . for latest Roadmaps.

A. Administrative

1. Title: ... Proposal to add LATIN LETTER THORN WITH DIAGONAL STROKE to the UCS
2. Requester's name: Andrew West and Michael Everson
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): ~Individual contribution
4. Submission date: 2017-10-17
5. Requester's reference (if applicable): ... -
6. Choose one of the following:

This is a complete proposal: ~__YES
(or) More information will be provided later:

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

a. This proposal is for a new script (set of characters): _____NO
Proposed name of script.
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: YES
Name of the existing block: . lLatin Extendea-p
2. Number of characters in proposal: 2]
3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):
A-Contemporary X  B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extnet E-Minor extnet
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic G-Obscure or questionable usage symbols
4. Is a repertoire including character names provided? YES
a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”
in Annex L of P&P document? YES
b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? YES

5. Fonts related:
a. Who will provide the appropriate computerized font to the Project Editor of 10646 for publishing the
standard?
Michael Everson

6. References:

a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? YES
b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)
of proposed characters attached? YES

7. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,
presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? YES

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script
that will assist in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script.
Examples of such properties are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour
information such as line breaks, widths etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default
Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization
related information. See the Unicode standard at http://www.unicode.org. for such information on other scripts. Also
see Unicode Character Database ( http://www.unicode.org/reports/tr44/) and associated Unicode Technical Reports
for information needed for consideration by the Unicode Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

' Form number: N4102-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-
11, 2005-01, 2005-09, 2005-10, 2007-03, 2008-05, 2009-11, 2011-03, 2012-01
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C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? ____YES
IFYES explain .. This is a revision of N4836 (2017-07-23) . .
2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
user groups of the script or characters, other experts, etc.)? ___YES
If YES, with whom? Ansax-L (Anglo-Saxon culture and history)

If YES, available relevant documents:

3. Information on the user community for the proposed characters (for example:

size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? NO

Reference: e
4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) rare ..

Reference:
5. Are the proposed characters in current use by the user community? YES

If YES, where? Reference:
6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely

intheBMP? YES
If YES, is a rationale provided? NO
If YES, reference:.
7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?  YES
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? NO

If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters? NO
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:.
10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)

to, or could be confused with, an existing character? YES _______
If YES, is a rationale for its inclusion provided? YES
If YES, reference:
11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? NO

If YES, is a rationale for such use provided?
If YES, reference:
Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?
If YES, reference:
12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
control function or similar semantics? NO

13. Does the proposal contain any ldeographic compatibility characters? NO
If YES, are the equivalent corresponding unified ideographic characters identified?
If YES, reference:
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